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1. Увод

У раниjоj лингвистичкоj литератури под корпусом се подразумевала
било коjа колекциjа текстова за коjу се претпоставља да представља
дати jезик, диjалекат или други подсистем неког jезика, а коjи се
користи ради лингвистичке анализе (Pearson, 1998, 42). У новиjе
време, са развоjем рачунарске лингвистике и алата и система за
обраду природних jезика, мења се и дефинициjа корпуса. Данас се
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под корпусом подразумеваjу машински читљиве колекциjе текстова
(McEnery and Wilson, 2001, 177), односно колекциjе делова jезичког
текста у електронском облику, коjе су одабране на основу екстерних
критериjума да представе, колико jе то могуће, jезик или jезички
вариjетет као извор података за jезичка истраживања (Sinclair,
2005) Макенери, Ксао и Тоно (McEnery et al., 2006, 13) под корпусом
подразумеваjу колекциjе машински читљивих, аутентичних текстова
(укључуjући и транскрипте писаног говора) коjи су узорковани тако да
буду репрезентативни за одређени jезик или jезички вариjетет. Постоjе
различите поделе и врсте jезичких корпуса, а сам одабир врсте корпуса
зависи од његове намене, то jест, врсте лингвистичке анализе коjа се
спроводи. Док су корпуси општег jезика (енгл. general language cor-
pora) колекциjе писаног и / или говорног jезика коjи представљаjу (или
би требало да представе) jезик као целину, специjализовани корпуси,
корпуси jезика за посебне намене или доменски корпуси (енгл. spe-
cialized corpora / corpora for specific purposes / domain corpora) jесу
електронски доступне колекциjе текстова коjе представљаjу одређену
специjализовану област комуникациjе, односно коjе су репрезентативне
за посебне намене одређеног jезика или посебан домен jезичке
употребе. Често су специjализовани корпуси састављени од текстова коjи
припадаjу jедном жанру (енгл. genre-specific), односно репрезентативни
су само за одређену научну и стручну област, дисциплину или домен
(енгл. domain-specific или discipline-specific).

Oд посебног значаjа за терминолошка, контрастивна и компаративна
истраживања jезика су паралелни и паралелизовани доменски корпуси
(корпуси за посебне намене). Паралелни (енгл. parallel) су двоjезични
или вишеjезични корпуси коjи садржe преводно еквивалентне текстове
на два или више jезика (Tognini-Bonelli, 2001, 6)(Pearson, 1998, 47).
У неким случаjевима, паралелни корпуси могу садржати текстове
на само jедном jезику, тj. парове еквивалентних различитих превода
на исти jезик. Код паралелизованих корпуса (енгл. aligned corpora),
са друге стране, паралелни (преводно еквивалентни) текстови су и
паралелизовани, односно поравнати на нивоу пасуса, реченице или
поjединачних речи.

Основна карактеристика паралелизованих корпуса текстова за
посебне намене jесте да су они примарни jезички ресурси за
вишеjезичну обраду у оквиру рачунарске лингвистике. Ови корпуси
омогућаваjу систематичну обраду велике количине терминолошких
информациjа, аутоматску или полуаутоматску екстракциjу термина и
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њихових еквивалената на страном jезику или jезицима. Лексичко знање
стечено коришћењем паралелизованих корпуса jе стога неопходно за
развоj софтверских система и алата за аутоматску обраду природних
jезика (енгл. natural language processing – NLP), као што су системи
за машинско превођење и генерисање билингвалних електронских
терминолошких глосара, речника, лексикона и терминолошких база
података (Véronis, 2013, 238).

Иако броj и доступност паралелизованих колекциjа текстова коjи
обухватаjу и српски jезик нисуjе на завидном нивоу, наjвише због
чињенице да jе често тешко пронаћи адекватне преводно еквивалентне
текстове, у наставку поглавља представићемо неколико постоjећих.

Први радови везани за паралелизоване текстове где jе jедан од jезика
српски везуjу се за почетак деведесетих година, где се о конкорданциjама
паралелизованих текстова говори у (Krstev C., 1994), а касниjе се
паралелизуjе Платонова Република на 17 jезика (Vitas, 1998b) и превод
Орвеловог романа „1984” поравнат на седам jезика(Vitas, 1998a).

Евротека1 jе двоjезични, енглеско-српски, корпус правних текстова
или делова правних текстова настаo током процеса превођења правних
тековина Европске униjе на српски jезик, за коjи jе задужено
Министарство за европске интеграциjе. Евротеку од 2009. године
одржава и надограђуjе Сектор за комуникациjе овог министарства. За
превођење правних текстова, те као и за креирање овог корпуса, користи
се програм SDL Trados.2, тj. његов алат Translator’s Workbench

По броjу jезика коjи обухвата, издваjа се и вишеjезични
паралелизовани корпус „MULTEXT-East "1984" annotated corpus 4.0”
коjи jе расположив на CLARIN.SI репозиториjуму, а развиjен у оквиру
проjекта MULTEXT-East – Multilingual Text Tools and Corpora for Eas-
tern and Central European Languages (Erjavec and Ide, 1998). Корпус
MULTEXT-East "1984" састоjи се од енглеског оригинала романа
„1984” аутора Џорџа Орвела и његовог превода на дванаест источно
и централноевропских jезика (бугарски, чешки, енглески, естонски,
мађарски, македонски, персиjски, пољски, румунски, српски, словачки
и словеначки). Текстови су поравнати на нивоу реченице, а леме и
морфосинтаксички описи су ручно валидирани (Erjavec et al., 2010).
Паралелизовани корпус српског и енглеског jезика srenWaC3 (Ljubešić

1 Евротека (на вебу)
2 Trados (на вебу)
3 srenWaC (на вебу)
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et al., 2016) састоjи се од електронских текстова различите тематике
преузетих са домена .rs, а генерисан jе аутоматски уз коришћење алата
Spidextor.4

(Pazienza et al., 2005), као и други, описуjе различите приступе за
екстракциjу термина: 1) коришћење статистичких мера при одабиру
добрих термина са листе кандидата, 2) идентификовање и препознавање
израза користећи само лингвистичка и филтрирање специфичних
синтактичких терминолошких образаца и 3) хибридне приступе коjи
покушаваjу да користе ова два приступа заjедно, узимаjући у обзир
синтаксичка своjства и статистичке мере за препознавање термина.
(Siddiqi and Sharan, 2015) наводи jош два приступа: 4) коришћење
метода машинског учења и 5) доменски специфичних ресурса знања (на
пример онтологиjа) при екстракциjи термина. У овом раду jе коришћен
хибридни приступ коjи комбинуjе препознавање синтаксичких образаца
и статистичке мере, а коjи jе описан у (Stanković et al., 2016a).

Паралелизоване и електронски доступне корпусе на енглеском и
српском jезику развиjа Група за jезичке технологиjе на Математичком
факултету5 и Друштво за jезичке ресурсе и технологиjе (JеРТех)6

чиjи су чланови углавном са Универзитета у Београду. Jедан од
паралелизованих корпуса jесте енглеско-српски корпус СрпЕнгКор, коjи
се састоjи од текстова различитих жанрова (књижевност, новинарство,
научни и стручни текстови из области права, медицине, образовања
итд.) коjи су сегментирани и поравнати (у наjвећем броjу случаjева)
на нивоу реченице.7

У оквиру Друштва Jертех jе развиjен jе алат за претраживање
паралелизованих колекциjа стручних текстова – Библиша.8 Детаљан
опис имплементациjе и начина употребе jе представљен jе у (Stanković
et al., 2016b). Тренутно jе путем Библише доступно неколико колекциjа
стручних текстова, и то за научне и стручне области библиотекарства
и информатике, рударства и геологиjе, стоматологиjе, архитектуре и
урбанизма и других.

У следећим поглављима коjа следе описан jе поступак компилациjе
и обраде jедне од већих колекциjа паралелизованих текстова доступних
путем алата Библиша, колекциjе текстова за домен менаџмента.
4 Spidextor (на вебу)
5 Група за jезичке технологиjе на Математичком факултету (на вебу)
6 Друштво за jезичке ресурсе и технологиjе (на вебу)
7 СрпЕнгКор (на вебу)
8 Библиша (на вебу)
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Поред процеса израде, у раду су истакнуте и могућности примене
ове колекциjе у различитим врстама лингвистичким истраживањима.
Акценат ниjе стављен на примарну намену паралелизованих доменских
корпуса (у рачунарскоj лингвистици и менаџменту терминологиjе),
већ на мање истражене могућности примене, и то пре свега у
примењеноj лингвистици и компаративном и контрастивном проучавању
терминологиjе, jезика струке и специjализованог дискурса.

2. Паралелизовани корпус за домен менаџмента

2.1 Садржаj корпуса

Паралелизовани енглеско-српски специjализовани корпус за домен
менаџмента састоjи се од текстова коjи припадаjу жанру научног
рада, a публиковани су у међународном научном и стручном часопису
Менаџмент: Часопис за теориjу и праксу менаџмента (енгл. Manage-
ment: Journal for theory and practice of management).9 Реч jе, дакле, о
корпусу коjи jе специфичан како за домен, односно научну и стручну
област менаџмента (енгл. domain-specific corpus), тако и о корпусу коjи
jе специфичан за жанр научног рада (енгл. genre-specific corpus).

Корпус садржи 17 броjева часописа Менаџмент обjављених између
2008. и 2012. године10, са укупно 181 научним радом, око 30.000
реченица, и преко 600.000 речи по jезику (прецизниjе, 611.651 реч на
српском jезику). Детаљниjи приказ садржаjа корпуса представљен jе у
табели 1.

Мeђународни научни и стручни часопис Менаџмент: Часопис
за теориjу и праксу менаџмента квартално издаjе Факултет
организационих наука Универзитета у Београду као водећа академска
институциjа за ову област у Србиjи. Часопис има циљ да “омогући
9 У маjу 2017. године, часопис jе променио назив из Management: Journal for
Theory and Practice of Management у Management: Journal of Sustainable
Business and Management Solutions in Emerging Economies.

10 Часопис Менаџмент од 1996. (када jе основан) до 2008. (закључно са броjем
46) излази само на српском jезику. Од 2008. до 2013. године сваки броj са
идентичним садржаjем се штампа и на енглеском и на српском jезику, док
се од 2013. године, почевши од броjа 66, штампа искључиво на енглеском
jезику. Чињеница да су паралелни текстови доступни само за период између
2008. и 2012. године ограничила jе и величину нашег корпуса на 17 броjева:
од броjа 47–48 до броjа 65.
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размену релевантних информациjа и комуникациjу између научника,
истраживача, менаџера и поjединаца из различитих пословних области,
коjи долазе са универзитета, института, компаниjа и jавних услужних
предузећа”11. У време када су издати броjеви коjи су обухваћени
нашим корпусом, часопис Менаџмент се налазио у категориjи М51 по
категоризациjи Министарства просвете, науке и технолошког развоjа
Републике Србиjе. Сви радови на српском и енглеском jезику,
обухваћени корпусом, доступни су на саjту часописа.12

издање броj радова броj реченица
(броj/година) (по jезику) (српски jезик)
47-48/2008 12 2.187
49-50/2008 14 2.097
51/2009 9 1.503
52/2009 9 1.575
53/2009 10 1.194
54/2010 10 1.817
55/2010 10 1.750
56/2010 10 1.648
57/2010 10 1.502
58/2011 10 1.475
59/2011 10 1.501
60/2011 11 1.426
61/2011 14 2.301
62/2012 12 2.297
63/2012 10 1.815
64/2012 10 1.655
65/2012 10 1.583∑

181 29.326

Табела 1. Садржаj корпуса

11 Менаџмент: Часопис за теориjу и праксу менаџмента (на вебу)
12 Менаџмент, архива (на вебу). И поред jавне доступности, за њихово

коришћење при изради паралелизованог корпуса добиjена jе дозвола
тадашњег уредника часописа Менаџмент, проф. др Александра Марковића.

12 Инфотека, год. 18, бр. 2, децембар 2018.
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2.2 Ïðåäíîñòè è îãðàíè÷å»à êîðïóñà

Àóòîðñòâî. Ðàäîâè îáóõâà£åíè êîðïóñîì äåëà ñó ïîjåäèíà÷íèõ
àóòîðà, àëè è êîìïîçèòíè òåêñòîâè îä âèøå àóòîðà. Àóòîðè òåêñòîâà
ñó èñòðàæèâà÷è ó îáëàñòè ìåíà¶ìåíòà è ïðåäñòàâíèöè àêàäåìñêå
çàjåäíèöå, àëè è ïðåäñòàâíèöè ïðèâðåäå èç íàøå çåì§å, ðåãèîíà è ñâåòà.
Óâèäîì ó ìåòàïîäàòêå, óî÷èëè ñìî äà ñó ó 21 ðàäó (11,.6%) îä óêóïíî 181
ðàäà àóòîðè (èëè àóòîð) èñê§ó÷èâî ñòðàíè äðæàâ§àíè (âàí ïðîñòîðà
áèâøå Jóãîñëàâèjå), à ïðåîñòàëèõ 160 ðàäîâà (88,4%) íàïèñàëè ñó èëè
äîìà£è àóòîðè èëè àóòîðè èç ðåãèîíà, ñàìîñòàëíî èëè ó êîàóòîðñòâó.

Íà îñíîâó äîñòóïíèõ ìåòàïîäàòàêà è èíôîðìàöèjà ñà âåá-ñàjòà
÷àñîïèñà íèjå ìîãó£å òà÷íî óòâðäèòè êîjè jåçèê ñó àóòîðè êîðèñòèëè
çà ïèñà»å èçâîðíîã òåêñòà, êàî íè äà ëè jå òåêñò ïðåâîäèî ñàì àóòîð
èëè ñòðó÷íè ïðåâîäèëàö; ïðåòïîñòàâêà jå äà ñó ðàäîâè ñòðàíèõ àóòîðà
èçâîðíî íàïèñàíè íà åíãëåñêîì jåçèêó, à çàòèì ïðåâåäåíè íà ñðïñêè,
äîê ñó ðàäîâè äîìà£èõ è àóòîðà èç ðåãèîíà íàjâåðîâàòíèjå èçâîðíî
íàïèñàíè íà ñðïñêîì jåçèêó. Èàêî îâàêàâ ñàñòàâ òåêñòîâà ó êîðïóñó
ìîæå çíà÷àjíî óòèöàòè íà êâàëèòåò, îäíîñíî ïðåöèçíîñò è jåäíîçíà÷íîñò
òåðìèíîëîãèjå êîjà ñå ó »èìà íàëàçè, îí ïîòåíöèjàëíî ìîæå äàòè
áî§ó ñëèêó î òåðìèíîëîøêîj è äðóãîj jåçè÷êîj âàðèjàöèjè óñëîâ§åíîj
ïðàãìàòè÷êèì èëè ñîöèîëèíãâèñòè÷êèì ôàêòîðèìà. Èç îâîã ðàçëîãà
íèjå âðøåíà ñåëåêöèjà òåêñòîâà íà îñíîâó àóòîðñòâà, îäíîñíî íà îñíîâó
èçâîðíîã jåçèêà òåêñòà.

Ïðàãìàòè÷êè ôàêòîðè çà îäàáèð òåêñòîâà. Ïðèëèêîì îäàáèðà
òåêñòîâà çà ïàðàëåëèçîâàíè êîðïóñ ìåíà¶ìåíòà, âîäèëè ñìî ñå
ïðâåíñòâåíî ïðàãìàòè÷êèì ôàêòîðèìà: äîñòóïíîø£ó àäåêâàòíèõ
ïðåâîäíî åêâèâàëåíòíèõ òåêñòîâà çà äîìåí ìåíà¶ìåíòà ó åëåêòðîíñêîì
îáëèêó, êàî è öè§åâèìà êîjå æåëèìî äà ïîñòèãíåìî èçðàäîì è
êîðèø£å»åì îâàêâîã êîðïóñà, à òî ñó ëèíãâèñòè÷êà è òåðìèíîëîøêà
èñòðàæèâà»à ó îâîj îáëàñòè è ñðîäíèîì íàó÷íî-ñòðó÷íèì îáëàñòèìà.
Îáà îâà ôàêòîðà ñà ñîáîì äîíîñå îäðå¢åíå ïðåäíîñòè è îãðàíè÷å»à.

Âåëè÷èíà êîðïóñà . Âåëè÷èíà ïðåäñòàâ§åíîã êîðïóñà (îêî 600.000
ðå÷è ïî jåçèêó) ïîñëåäèöà jå äîñòóïíîñòè ïðåâåäåíèõ íàó÷íèõ ðàäîâà
èç äîìåíà ìåíà¶ìåíòà íà ñðïñêîì è åíãëåñêîì jåçèêó. Èàêî ñå àóòîðè
êîjè ñå áàâå êîðïóñíîì ëèíãâèñòèêîì íå ñëàæó ó ïîòïóíîñòè îêî
îïòèìàëíå âåëè÷èíå êîðïóñà (Roe, 1977; Fang, 1993; Gledhill, 2000),
îäíîñíî îêî èäåàëíå âåëè÷èíå ñïåöèjàëèçîâàíîã êîðïóñà (Flowerdew,
2004, 18), ñìàòðàìî äà jå îâäå ïðåäñòàâ§åí êîðïóñ ìåíà¶ìåíòà àäåêâàòàí
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çà ìíîãå, àëè íå è çà ñâå âðñòå ëèíãâèñòè÷êèõ è òåðìèíîëîøêèõ àíàëèçà
ó îâîì äîìåíó è ñðîäíèì ñòðó÷íèì äîìåíèìà, çáîã ÷åãà áè çà òàêâå
àíàëèçå äàòè êîðïóñ òðåáàëî äîäàòíî ïðîøèðèòè.

Æàíð . Ñà ôóêöèîíàëíî-ñòèëèñòè÷êîã ãëåäèøòà, íàø
ïàðàëåëèçîâàíè äîìåíñêè êîðïóñ ó ïîòïóíîñòè ïðèïàäà jåäíîì
òåêñòóàëíîì æàíðó jåçèêà ñòðóêå, òà÷íèjå æàíðó èñòðàæèâà÷êîã
íàó÷íîã ðàäà. Ïðèïàäíîñò òåêñòîâà jåäíîì æàíðó äîïðèíîñè
õîìîãåíîñòè êîðïóñà, áóäó£è äà ñó ïðèñòóï òåìàòèöè è íèâî
ñïåöèjàëíîñòè ójåäíà÷åíè, îäíîñíî äà ðåãèñòàðñêè, ñòèëñêè è æàíðîâñêè
íå ïîñòîjå âåëèêå âàðèjàöèjå èçìå¢ó òåêñòîâà. Èàêî jå êîä îïøòèõ
êîðïóñà ïðåïîðó÷§èâà ðàçíîâðñíîñò æàíðîâà, ó òåðìèíîëîøêèì
èñòðàæèâà»èìà è èñòðàæèâà»èìà jåçèêà ñòðóêå ñàñâèì ñó ïðèõâàò§èâè
è âåîìà ÷åñòî êîðèø£åíè êîðïóñè çàñíîâàíè íà jåäíîì æàíðó. Èìàjó£è ó
âèäó äà æàíð èñòðàæèâà÷êîã íàó÷íîã ðàäà êàðàêòåðèøó jåäíîîáðàçíîñò
(îäñóñòâî ðàçãîâîðíå è äèjàëåêàòñêå ëåêñèêå), ëåêñè÷êà è òåðìèíîëîøêà
ãóñòèíà, êàî è èíôîðìàòèâíîñò, ëîãè÷íîñò, öåëîâèòîñò è ïðåöèçíîñò
òåêñòà, ñìàòðàìî äà jå îäàáèð îâîã æàíðà àäåêâàòàí çà òåðìèíîëîøêó
àíàëèçó, äîê jå çà îäðå¢åíå âðñòå ëèíãâèñòè÷êèõ èñòðàæèâà»à ïîòðåáíî
óê§ó÷èòè è äîñïóïíå òåêñòîâå äðóãèõ æàíðîâà.

Êîìïèëàöèjà è ïðèïðåìà êîðïóñà. Ïðîöåñ ïðèïðåìå êîðïóñà çà
àíàëèçó ïóòåì îäãîâàðàjó£èõ ñîôòâåðñêèõ àëàòà ñàñòîjàî ñå îä íåêîëèêî
ôàçà: ïðèïðåìà è åêñòðàêöèjà òåêñòà, ïîðàâíà»à òåêñòîâà íà íèâîó
ïàñóñà è ðå÷åíèöà, êðåèðà»å äîêóìåíàòà ó ôîðìàòèìà TEI/XML è
TMX, ñíàáäåâà»å ìåòàïîäàöèìà è óê§ó÷èâà»å ó áàçó.

2.3 Ïðèïðåìà è åêñòðàêöèjà òåêñòà

Íàêîí îäàáèðà òåêñòîâà óâðø£åíèõ ó íàø ïàðàëåëèçîâàíè êîðïóñ çà
äîìåí ìåíà¶ìåíòà è æàíð íàó÷íîã ðàäà, ñâè òåêñòîâè ñó ïîjåäèíà÷íî
ïðåóçåòè ó ôîðìàòó PDF ñà âåá-ñòðàíèöå ÷àñîïèñà Ìåíà¶ìåíò . Áóäó£è
äà jå ôîðìàò îáè÷íîã òåêñòà ( .txt ) ñòàíäàðäàí çà ñîôòâåð íàìå»åí çà
îáðàäó è àíàëèçó êîðïóñà, ñâå åëåêòðîíñêå òåêñòîâå ñìî êîíâåðòîâàëè
ó îâàj ôîðìàò êîðèñòå£è ïðîãðàì Abby PDF Transformer. Ðàäè ëàêøå
èäåíòèôèêàöèjå òåêñòîâà, îáåëåæèëè ñìî èõ îäãîâàðàjó£èì îçíàêàìà
(íà ïðèìåð, íàçèâîì Mng52_01-sr øòî ñå îäíîñè íà äàòîòåêó êîjà
ñàäðæè ïðâè ÷ëàíàê ÷àñîïèñà èç áðîjà 52 íà ñðïñêîì jåçèêó). Ïðîáëåìè
íà êîjè ñìî ïîâðåìåíî íàèëàçèëè ïðèëèêîì ïðèïðåìå êîðïóñà jåñó
äà êîíâåðçèjà äîêóìåíàòà èç ðàñïîëîæèâîã ôîðìàòà PDF ó ôîðìàò
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îáè÷íîã òåêñòà íèjå ïðåïîçíàëà íåêå îä êàðàêòåðà êîjè ñå ïîjàâ§ójó
ó êîðïóñó, ïðå ñâåãà äèjàêðèòè÷êå îçíàêå ó ñðïñêèì òåêñòîâèìà (ñâè
òåêñòîâè íà ñðïñêîì jåçèêó ïèñàíè ñó ëàòèíè÷íèì ïèñìîì), êàî è äà ñå
äâå êîëîíå ñà òåêñòîì ó ôîðìàòó PDF ïðèëèêîì êîíâåðçèjå ó ôîðìàò
îáè÷íîã òåêñòà ÷åñòî ñïàjàjó ó jåäíó. Êàêî áè ñå óìà»èëå ãðåøêå,
ïîjåäèíå äàòîòåêå ñó êîíâåðòîâàíå ó ôîðìàò ïðîãðàìà Microsoft Word
(.doc), çàòèì êîðèãîâàíå è ñíèì§åíå ó ôîðìàòó îáè÷íîã òåêñòà.

Íàêîí êîíâåðòîâà»à òåêñòîâà îäñòðà»åíè ñó ñâè åëåìåíòè
íåðåëåâàíòíè çà ëèíãâèñòè÷êó àíàëèçó, êàî øòî ñó òàáåëå, ãðàôèêîíè,
ôîðìóëå, ëèòåðàòóðà, ðåôåðåíöå, ñàäðæàj, çàãëàâ§à, ïîäíîæjà è ñë.

Îâàêî ïðèïðåì§åíè òåêñòîâè ïîãîäíè ñó çà ëèíãâèñòè÷êó àíàëèçó
íåàíîòèðàíèõ (èëè ½ñèðîâèõ�) êîðïóñà (åíãë. raw corpora) íà jåäíîì
jåçèêó êîðèø£å»åì jàâíî äîñòóïíèõ è ÷åñòî áåñïëàòíèõ ïðîãðàìà çà
àíàëèçó êîðïóñà êàêâè ñó, íà ïðèìåð, WordSmith 13 èëè AntConc.14

Çà àíàëèçèðà»å ïàðàëåëíèõ êîðïóñà, ìå¢óòèì, ïîòðåáíî jå èçâðøèòè
ïîðàâíà»å òåêñòà íà íåêîì îä ñòðóêòóðíèõ íèâîà (îäå§öè, ïàñóñè,
ðå÷åíèöå èëè ðå÷è), à çà àäåêâàòíî àíàëèçèðàà»å âèñîêî ôëåêòèâíîã
jåçèêà êàêàâ jå ñðïñêè, íåîïõîäíà jå è ìîðôîñèíòàêñè÷êà àíîòàöèjà îâîã
äåëà êîðïóñà.

Ïîðàâíà»å òåêñòîâà íà íèâîó ïàñóñà. Ïîñëå ïðèïðåìå
ïîjåäèíà÷íèõ òåêñòîâà, ïàðîâè îäãîâàðàjó£èõ èçâîðíèõ òåêñòîâà
(íà ñðïñêîì jåçèêó) è öè§íèõ òåêñòîâà (íà åíãëåñêîì jåçèêó) ïîðàâíàòè
ñó íà íèâîó ïàñóñà (íïð. Mng52_01-sr è Mng52_01-en). Îâàj ïðîöåñ
îáàâ§åí jå ó ïðîãðàìó Notepad++, ïîðå¢å»åì »èõîâèõ ñàäðæàjà è
ïîðàâíà»åì ïàñóñà, òàêî äà ñå ïàñóñè ñðïñêîã îðèãèíàëà è ïàñóñè
åíãëåñêîã ïðåâîäà, ñâàêè ó ñâîjîj äàòîòåöè, ìîðàjó íàëàçèòè ó èñòîì
ðåäó. Ïðèëèêîì îâîã ïðîöåñà, íàèøëè ñìî íà ìíîãîáðîjíå ïðîáëåìå,
êàî øòî ñó íåïðåâåäåíè, íåàäåêâàòíî ïðåâåäåíè, èçîñòàâ§åíè èëè
èçìåøòåíè ïàñóñè. Îâå ïðîáëåìå ðåøàâàëè ñìî èëè ïðîíàëàñêîì
äåëîâà ïàñóñà êîjè íåäîñòàjó ó îðèãèíàëíèì äîêóìåíòèìà ó ôîðìàòó
PDF, èëè ïðîñòèì îäñòðà»èâà»åì ïàñóñà èëè äåëîâà ïàñóñà çà êîjå íå
ïîñòîjè åêâèâàëåíò ó äðóãîì jåçèêó. Îñíîâíè ðàçëîã çà îâàêî çàõòåâàí è
äóãîòðàjàí ïîñòóïàê jåñòå ñìà»å»å òçâ. áóêå/øóìà (åíãë. noise) òîêîì
êîðïóñíå àíàëèçå.

13 WordSmith (íà âåáó)
14 AntConc (íà âåáó)
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Ïîðàâíà»å òåêñòîâà íà íèâîó ðå÷åíèöà è êðåèðà»å XML
äîêóìåíòà. Òðå£è êîðàê ó ïðèïðåìè ïàðàëåëèçîâàíîã êîðïóñà je
êðåèðà»e äîêóìåíòà ó ôîðìàòó XML ( eXtensible Markup Langu-
age) ïîðàâíàòèõ íà íèâîó ðå÷åíèöà. Òåêñòîâè ó ôîðìàòó XML,
ïîðåä îñíîâíîã òåêñòà ìîãó äà ñàäðæå è äîäàòíå èíòåðïðåòàòèâíå
ëèíãâèñòè÷êå ïîäàòêå, êàî øòo ñó èíôîðìàöèjå î ñòðóêòóðè òåêñòà,
èíôîðìàöèjå î àóòîðèìà è âåðçèjàìà òåêñòà, êàî è ëèíãâèñòè÷êó
àíîòàöèjó òåêñòà çàñíîâàíó íà ïðîöåñèìà òîêåíèçàöèjå, ïðåïîçíàâà»å
ãðàíèöà ðå÷åíèöà, ìîðôîëîøêå àíàëèçå (óê§ó÷ójó£è ëåìàòèçàöèjó è
àíîòàöèjó âðñòå ðå÷è, åíãë. Part-of-Speech taggingèëè PoS tagging), êàî
è ïëèòêà ñèíòàêñè÷êà àíàëèçà (åíãë. shallow parsing).

Ïðå ïîðàâíà»à òåêñòîâà íà íèâîó ðå÷åíèöå, íåîïõîäíî jå
ñåãìåíòèðàòè èõ íà òîì íèâîó. Îâàj êîðàê jå àóòîìàòñêè îáàâ§åí
ïîìî£ó ñèñòåìà Unitex (Paumier, 2002) êîjè ñå êîðèñòè çà êðåèðà»å
è ïðåòðàæèâà»å êîðïóñà. Ðå÷åíèöå ñó ñåãìåíòèðàíå ïîìî£ó ëîêàëíèõ
ãðàìàòèêà, ôîðìè çà îïèñ è ïðåïîçíàâà»å ëèíãâèñòè÷êèõ ôåíîìåíà ó
òåêñòó. Ëîêàëíå ãðàìàòèêå ñó èìïëåìåíòèðàíå êàî êîíà÷íè àóòîìàòè è
òðàíñäóêòîðè êîjèìà êîðèñíèê ìàíèïóëèøå ïîìî£ó »èõîâîã ãðàôè÷êîã
ïðèêàçà, òj. ãðàôîâà. Ëîêàëíå ãðàìàòèêå çà ïðåïîçíàâà»å êðàjà
ðå÷åíèöå ïðèëàãî¢åíå ñó ïðàâîïèñó ñðïñêîã jåçèêà è ñàñòàâíè ñó äåî
ëèíãâèñòè÷êèõ ðåñóðñà çà ñðïñêè jåçèê êîjè ñå äèñòðèáóèðàjó ñà ñàìèì
ïðîãðàìîì Unitex. Ðåçóëòàò ñåãìåíòàöèjå íà ðå÷åíèöå, èçëàçíè òåêñò,
ñàäðæè ñèìáîë {S} êàî ãðàíè÷íèê ðå÷åíèöå, êîjè ñå äà§å êîíâåðòójå
ó îäãîâàðàjó£å åòèêåòå ôîðìàòà TEI/XML çà îçíà÷àâà»å ðå÷åíèöà
(ñåãìåíàòà) ó ñêëàäó ñà Ñìåðíèöàìà TEI P5. 15,íåçâàíè÷íîã ñòàíäàðäà
çà êîäèðà»å òåêñòà êîjè ñå íàjâèøå êîðèñòè

Îáåëåæàâà»å òåêñòà (åíãë. markup) íà ñòðóêòóðíîì íèâîó ïàñóñà è
ðå÷åíèöà îëàêøàâà ïðîöåñ óïàðèâà»à èçâîðíèõ è öè§íèõ òåêñòîâà.

Ó îâîì èñòðàæèâà»ó ñòðóêòóðíè íèâîè òåêñòà ñó îáåëåæåíè
(Ñëèêà 1) åòèêåòàìà <div> (öåî äîêóìåíò), <body> (ñàäðæèíà öåëîã
äîêóìåíòà), <head> (íàñëîâè), <p> (ïàñóñè) è <seg> (ðå÷åíèöå).

Ïðåòðàæèâà»å êîðïóñà è ãåíåðèñà»å êîíêîðäàíöèjà jå ïîäðæàíî jå
ìîðôîëîøêîì è ñåìàíòè÷êîì åêñïàíçèjîì óïèòà (Stankovi�c et al., 2016b),
òàêî äà ëåìàòèçàöèjà íèjå áèëà ïîòðåáíà.

Êðåèðà»å TMX äîêóìåíòà. Íàðåäíè êîðàê ó ïðèïðåìè êîðïóñà
jåñòå êðåèðà»å äîêóìåíòà ó ôîðìàòó TMX (Savourel, 2004). Ðàäè ñå XML

15 TEI P5 (íà âåáó)
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Ñëèêà 1. Ïðèìåð ïðèïðåì§åíîã ïàðàëåëíîã ñðïñêî-åíãëåñêîã òåêñòà ó
ôîðìàòó TEI/XML

.

ñïåöèôèêàöèjè çà ðàçìåíó ïîäàòàêà èç ïðåâîäèëà÷êèõ ìåìîðèjà (åíãë.
Translation Memory eXchange) è êîðèñòè ñå ÷åñòî ó àëàòèìà íàìå»åíèì
çà ïðåâî¢å»å óç êîðèø£å»å ðà÷óíàðà (åíãë. computer-aided translation
� CAT). Äîêóìåíòè ó ôîðìàòó TMX êðåèðàíè ñó ó ïðîãðàìó ACIDE,
èíòåãðèñàíîì îêðóæå»ó çà ïðèïðåìó ïàðàëåëèçîâàíèõ êîðïóñà êîjå jå
ðàçâèëî Äðóøòâî çà jåçè÷êå ðåñóðñå è òåõíîëîãèjå ó Áåîãðàäó (Obra-
dovi�c et al., 2008, 563). ACIDE íóäè ãðàôè÷êî ñó÷å§å (åíãë. interface)
çà ïîðàâíà»å è âèçóàëèçàöèjó ïîðàâíàòèõ òåêñòîâà, äîê ñå çà ñàìî
ïîðàâíà»å êîðèñòå ïðîãðàìñêè ïàêåòè XAlign è Concordancier ðàçâèjåíè
ó ëàáîðàòîðèjè LORIA. 16 ó Ôðàíöóñêîj (Bonhomme et al., 2001) Ïðèìåð
óïàðåíå ðå÷åíèöå ó TMX ôîðìàòó jå ïðèêàçàí jå íà ñëèöè 2.

Ñëèêà 2. Ïðèìåð ïðåâîäèëà÷êå jåäèíèöå ñà åíãëåñêîì è îäãîâàðàjó£îì
ñðïñêîì ðå÷åíèöîì ó ôîðìàòó TMX

.

16 LORIA (íà âåáó)
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Íàïîñëåòêó, òåêñòîâè ó ôîðìàòó TMX óê§ó÷åíè ñó ó áàçó ïîäàòàêà
êðåèðàíó ó îêâèðó ïëàòôîðìå MongoDB. 17 Óê§ó÷èâà»åì ó áàçó
êîðèø£å»åì àëàòà Áèáëèøà 18 ïàðàëåëíè òåêñòîâè ñó äîñòóïíè çà
ïðåòðàæèâà»å è äà§ó àíàëèçó.

Ñíàáäåâà»å êîðïóñà ìåòàïîäàöèìà è óê§ó÷èâà»å ó áàçó.
Ïðåòõîäíî ïðèïðåì§åíè TMX äîêóìåíòè ñó óê§ó÷åíè ó Áèáëèøó (Stan-
kovi�c et al., 2016a) êàî ñåäìà êîëåêöèjà ó îêâèðó áàçå ïàðàëåëèçîâàíèõ
òåêñòîâà. Ñàìà êîëåêöèjà ïîäå§åíà jå íà 17 ïîòêîëåêöèjà êîjå ñàäðæå
òåêñòîâå îäãîâàðàjó£èõ 17 áðîjåâà ÷àñîïèñà Ìåíà¶ìåíò . Ó îêâèðó
ñâàêå ïîòêîëåêöèjå èìà èçìå¢ó 9 è 12 äîêóìåíàòà, îäíîñíî ðàäîâà.
Ñâàêà ïîòêîëåêöèjà (ñâåñêà ÷àñîïèñà) è ÷ëàíàê èìàjó ñâîj jåäèíñòâåí
èäåíòèôèêàöèîíè áðîj. Íà ïðèìåð, èäåíòèôèêàöèîíè áðîj ïîòêîëåêöèjå
jå 7.2011.59, øòî çíà÷è äà jå ó ïèòà»ó ïîòêîëåêöèjà (ñâåñêà ÷àñîïèñà)
ñåäìå êîëåêöèjå (÷àñîïèñ Ìåíà¶ìåíò ), äà jå ñâåñêà èçäàòà 2011.
ãîäèíå è äà jå áðîj ñâåñêå 59, äîê 7.2011.59.1 ïðåäñòàâ§à ïðâè ÷ëàíàê
òå ñâåñêå. Ñâàêè îä äîêóìåíàòà ó îêâèðó ïîòêîëåêöèjà ñíàáäåâåí
jåáèáëèîãðàôñêèì ìåòàïîäàöèìà (íà åíãëåñêîì è ñðïñêîì jåçèêó) êîjè
ñå îäíîñå íà íàñëîâå, àóòîðå ðàäîâà, »èõîâå àôèëèjàöèjå è êîíòàêòå
(èìåjë àäðåñå), õèïåðâåçå êà ÷ëàíöèìà ó ôîðìàòó PDF, àïñòðàêòå è
ê§ó÷íå ðå÷è íà îáà jåçèêà, êàî è ìåòàïîäàòêå îä êîjèõ ñå ñàñòîjè
èäåíòèôèêàöèîíè áðîj (ðåäíè áðîj ÷ëàíêà, áðîj ÷àñîïèñà, ãîäèíà
èçäà»à).

3. Àíàëèçà êîðïóñà è ìîãó£íîñòè ïðèìåíå

Jåäíà îä âàæíèõ ïðåäíîñòè êîjå äâîjåçè÷íè (ó íàøåì ñëó÷àjó
ïàðàëåëèçîâàíè) äîìåíñêè êîðïóñ íóäè ó îäíîñó íà jåäíîjåçè÷íå jåñòå
ìîãó£íîñò àíàëèçå äåëîâà êîðïóñà íà ñâàêîì îä äâà jåçèêà ïîjåäèíà÷íî,
àëè è ìîãó£íîñò èíòåðëèíãâàëíå êîìïàðàòèâíå è êîíòðàñòèâíå àíàëèçå.
Ó íàðåäíèì ðåäîâèìà ïðåäñòàâè£åìî íåêå îä îñíîâíèõ ìîãó£íîñòè
ïðèìåíå íàøåã äîìåíñêîã êîðïóñà, ïðâî ïóòåì åêñòðàêöèjå jåäíî÷ëàíèõ
è âèøå÷ëàíèõ òåðìèíîëîøêèõ jåäèíèöà ó ñðïñêîì äåëó êîðïóñà, à çàòèì
è åêñòðàêöèjå ïàðîâà ïðåâîäíèõ åêâèâàëåíàòà íà äâà jåçèêà.

17 MongoDB (íà âåáó)
18 Áèáëèøà (íà âåáó)
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3.1 Åêñòðàêöèjà ê§ó÷íèõ ðå÷è íà ñðïñêîì jåçèêó

Íàêîí îáàâ§åíîã ïðîöåñà êîìïèëàöèjå è îáðàäå òåêñòà
ïàðàëåëèçîâàíîã êîðïóñà ìåíà¶ìåíòà, èçâðøåíà jå åêñòðàêöèjà
ëåêñè÷êèõ jåäèíèöà íà ñðïñêîì jåçèêó êîjå ñå èçäâàjàjó ïî êðèòåðèjóìó
ê§ó÷íîñòè (åíãë. keyness), îäíîñíî îíèõ êîjå ñå çíà÷àjíî ôðåêâåíòíèjå
ïîjàâ§ójó ó äîìåíñêîì êîðïóñó íåãî ó ðåôåðåíòíîì êîðïóñó, òj. Êîðïóñó
ñàâðåìåíîã ñðïñêîã jåçèêà ÑðïÊîð 2003 19 (122 ìèëèîíà ðå÷è), íàñòàëîì
íà Ìàòåìàòè÷êîì ôàêóëòåòó Óíèâåðçèòåòà ó Áåîãðàäó (Utvi�c, 2011,
36a-47a). Îâàj ïðîöåñ îáàâ§åí jå ïîìî£ó àëàòà çà ðàçâîj è óïðàâ§à»å
ëåêñè÷êèì ðåñóðñèìà LeXimir êîjè jå ðàçâèî JåÐÒåõ, Äðóøòâî çà jåçè÷êå
ðåñóðñå è òåõíîëîãèjå (Stankovi�c et al., 2011, 77-84). Àíàëèçîì ïðâèõ
500 ê§ó÷íèõ ëåêñè÷êèõ jåäèíèöà èçäâîjåíèõ èç äîìåíñêîã êîðïóñà
óñòàíîâ§åíî jå äà ìå¢ó »èìà èìà 327 èìåíèöà, 133 ïðèäåâà, 36 ãëàãîëà
è 4 ïðèëîãà (Ñëèêà 3).

Ñëèêà 3. Äèñòðèáóöèjà âðñòà ðå÷è ó ñêóïó îä 500 èçàáðàíèõ ê§ó÷íèõ
ëåêñè÷êèõ jåäèíèöà

.

Äåòà§íèjîì àíàëèçîì è ôèëòðèðà»åì äîáèjåíå ëèñòå, èçäâîjèëè
ñìî ê§ó÷íå èìåíèöå (Òàáåëà 2), ïðèäåâå (Òàáåëà 3) è ãëàãîëå (Òàáåëà
4). Ïàðàìåòàð ê§ó÷íîñò ñå ðà÷óíà êàî îäíîñ ðåëàòèâíå ôðåêâåíöèjå
(èçðàæåíå ó ìèëèîíèòèì äåëîâèìà öåëèíå, òj. ó ppm êàî jåäèíèöàìà
ìåðå) ó äîìåíñêîì êîðïóñó (ìåíà¶ìåíòà ó îâîì ñëó÷àjó) è îäãîâàðàjó£å
ðåëàòèâíå ôðåêâåíöèjå ó ðåôåðåíòíîì êîðïóñó îïøòå íàìåíå, ïðè
÷åìó ñó îáà áðîjà ïðå äå§å»à óâå£àíà çà jåäàí. Îçíàêå RFr è RFd

19 ÑðïÊîð 2003 (íà âåáó)
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ðåäîì ïðåäñòàâ§àjó ðåëàòèâíå ôðåêâåíöèjå (ó ppm) ó ðåôåðåíòíîì è
äîìåíñêîì êîðïóñó, äîê ñó AFr è Afd îçíàêå îäãîâàðàjó£èõ àïñîëóòíèõ
ôðåêâåíöèjà. Äàêëå, ê§ó÷íîñò ðàíãèðà ëåìå ïðåìà îäíîñó ôðåêâåíöèjà
ó äîìåíñêîì è ðåôåðåíòíîì êîðïóñó, à íå ñàìî ïðåìà ôðåêâåíöèjàìà ó
äîìåíñêîì êîðïóñó. Ëåìå êîjå ñå ÷åø£å ïîjàâ§ójó ó äîìåíñêîì êîðïóñó
íåãî ó ðåôåðåíòíîì, óçèìàjó£è ó îáçèð âåëè÷èíå òèõ êîðïóñà, áè£å ïðè
âðõó òàáåëå è âåðâàòíî ñó îíå òåðìèíè äîìåíà.

ëåìà ê§ó÷íîñò RFr RFd AFr Afd

èíäèêàòîð 121,398 3,035 488,841 67 299
ìåíà¶ìåíò 115,894 16,713 2051,824 369 1255

ðà÷óíîâîäñòâî 115,656 3,306 497,015 73 304
áðåíä 107,933 1,857 307,365 41 188

ïîðòôîëèî 84,509 1,314 194,555 29 119
èíòåðíåò 82,145 4,167 423,444 92 259

ïðîôèòàáèëíîñò 81,684 1,314 188,016 29 115
ïåðôîðìàíñà 81,194 4,892 477,396 108 292

ïîäñèñòåì 79,44 0,906 150,413 20 92
ñåðòèôèêàöèjà 69,345 1,042 140,603 23 86
êîíêóðåíòíîñò 67,896 4,529 374,397 100 229

åâàëóàöèjà 65,029 0,725 111,175 16 68
óïðàâ§à»å 63,609 38,726 2525,95 855 1545

ïðåôåðåíöèjå 62,063 0,544 94,825 12 58
ìåòîäîëîãèjà 59,253 6,522 444,698 144 272

Òàáåëà 2. Ê§ó÷íå èìåíèöå ó äîìåíñêîì êîðïóñó

Òàáåëå 2, 3 è 4 ïîêàçójó äà ê§ó÷íå òåðìèíîëîøêå jåäèíèöå íå
ìîðàjó ójåäíî áèòè è íàjôðåêâåíòíèjå. Òåðìèíîëîøêå jåäèíèöå êîje ñó
èñòîâðåìåíî è èçðàçèòî ôðåêâåíòíå è ê§ó÷íå çà äîìåí ìåíà¶ìåíòà
èñòîâðåìåíî ñó è íàjâàæíèjå òåðìèíîëîøêå jåäèíèöå çà îâó îáëàñò:
ìåíà¶ìåíò (ê§ó÷íîñò = 115,894, Afd = 1255) è óïðàâ§à»å (ê§ó÷íîñò
= 63,609, Afd = 1545), àëè è òåðìèíîëîøêå jåäèíèöå ÷èjà ñå ñèíîíèìíà
óïîòðåáà ÷åñòî äîâîäè ó ïèòà»å (î îâîìå £å áèòè âèøå ðå÷è ó îäå§êó
3.3). Ñà äðóãå ñòðàíå, íà ïðèìåð, ãëàãîëè ïîïóò îïåðàöèîíàëèçîâàòè
(ê§ó÷íîñò = 15,316, Afd = 13), èíêîðïîðèðàòè (ê§ó÷íîñò = 15,039, Afd
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ëåìà ê§ó÷íîñò RFr RFd AFr Afd

ïðîjåêòíè 215,922 3,578 987,491 79 604
êîðïîðàòèâàí 146,506 2,31 483,936 51 296

îäðæèâ 123,302 3,397 541,158 75 331
ìîòèâàöèîíè 95,619 0,498 142,238 11 87

åôåêòèâàí 85,99 2,491 299,19 55 183
ðà÷óíîâîäñòâåíè 84,553 2,763 317,174 61 194

åêñòåðíè 83,349 2,582 297,555 57 182
èíîâàòèâàí 83,031 1,178 179,841 26 110
óïðàâ§à÷êè 76,955 4,303 407,095 95 249
ñòðàòåãèjñêè 68,548 5,979 477,396 132 292

îðãàíèçàöèîíè 68,428 20,518 1471,427 453 900
ïðîáëåìñêè 64,179 2,582 228,889 57 140

êîíêóðåíòñêè 62,603 5,571 410,365 123 251
ìåíà¶åðñêè 61,658 2,808 233,793 62 143

Òàáåëà 3. Ê§ó÷íè ïðèäåâè ó äîìåíñêîì êîðïóñó

ëåìà ê§ó÷íîñò RFr RFd AFr Afd

ôîêóñèðàòè 47,821 3,397 209,27 75 128
èìïëåìåíòèðàòè 40,691 2,038 122,619 45 75

ãåíåðèñàòè 33,435 2,355 111,175 52 68
èçðà÷óíàâàòè 31,611 1,359 73,571 30 45

êëàñèôèêîâàòè 20,779 2,038 62,127 45 38
áàçèðàòè 19,884 10,644 230,524 235 141

ðàíãèðàòè 19,208 2,627 68,667 58 42
ïîçèöèîíèðàòè 17,702 0,996 34,333 22 21

äåôèíèñàòè 17,287 53,628 943,348 1184 577
ôîðìàëèçîâàòè 17,149 0,679 27,794 15 17

îïåðàöèîíàëèçîâàòè 15,316 0,453 21,254 10 13
îáóõâàòàòè 15,087 36,778 568,952 812 348
êðåèðàòè 15,048 14,494 232,159 320 142

èíêîðïîðèðàòè 15,039 1,132 31,063 25 19

Òàáåëà 4. Ê§ó÷íè ãëàãîëè ó äîìåíñêîì êîðïóñó
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= 19) è ïîçèöèîíèðàòè (ê§ó÷íîñò = 17,702, Afd = 21) èìàjó ðåëàòèâíî
âèñîê ïàðàìåòàð ê§ó÷íîñòè èàêî íèñó ôðåêâåíòíè ó äîìåíñêîì êîðïóñó.

3.2 Åêñòðàêöèjà âèøå÷ëàíèõ òåðìèíà íà ñðïñêîì jåçèêó

Èìàjó£è ó âèäó äà ñó òåðìèíîëîøêå jåäèíèöå íàj÷åø£å âèøå÷ëàíå
(Krstev et al., 2015), à íå jåäíî÷ëàíå, èçäâîjåíà ëèñòà jåäíî÷ëàíèõ
òåðìèíîëîøêèõ jåäèíèöà íèjå äîâî§íà çà òåðìèíîëîøêó àíàëèçó. Ñòîãà
jå ïîòðåáíî óê§ó÷èòè è âèøå÷ëàíå òåðìèíîëîøêå jåäèíèöå äî êîjèõ
ñå äîëàçè àóòîìàòñêîì åêñòðàêöèjîì ïîìî£ó ñèíòàêñè÷êèõ ãðàôîâà
ðàçâèjåíèõ ó îêâèðó ïðîãðàìà Unitex. Êîðèø£å»åì àëàòà Ëåêñèìèð
åêñòðàõójó ñå êàíäèäàòè ïðåìà äåôèíèñàíèì ñèíòàêñè÷êèì îáðàñöèìà
(Stankovi�c et al., 2016b)(Krstev et al., 2015), ïðåïîçíàòå ëåêñè÷êå
jåäèíèöå ñå ëåìàòèçójó, êàêî áè ñå îájåäèíèëà ïîjàâ§èâà»à èñòå
âèøå÷ëàíå ëåìå. Óçèìàjó£è ó îáçèð âèøåçíà÷íîñò îâàêâå ëåìàòèçàöèjå,
èìïëåìåíòèðàíå ñó ðàçëè÷èòå ñòðàòåãèjå ðàçðåøàâà»à âèøåçíà÷íîñòè.
Ïîòîì ñå çà ñâàêîã òåðìèíîëîøêîã êàíäèäàòà èç ãåíåðèñàíå ëèñòå,
ðà÷óíàjó ðàçëè÷èòå ñòàòèñòè÷êå ìåðå íà îñíîâó êîjèõ ñå ðàíãèðàjó
êàíäèäàòè, íàêîí ÷åãà ñëåäè åâàëóàöèjà è îäðå¢èâà»å òåðìèíà êîjè £å
ó£è ó òåðìèíîëîøêè ðå÷íèê (Stankovi�c et al., 2016b).

Óâèäîì ó äâàäåñåò íàjôðåêâåíòíèjèõ âèøå÷ëàíèõ òåðìèíîëîøêèõ
jåäèíèöà íà ñðïñêîì jåçèêó ó äîìåíñêîì êîðïóñó çà ìåíà¶ìåíò (Òàáåëà
5) ìîæåìî çàê§ó÷èòè äà ñó ìå¢ó åêñòðàõîâàíèì âèøå÷ëàíèì òåðìèíèìà
íàjôðåêâåíòíèjå èìåíè÷êå ñèíòàãìå ñà ïðèäåâîì êàî çàâèñíèì ÷ëàíîì
ó ïðåïîçèöèjè (grf01, îáðàçàö ïðèäåâ èìåíèöà, ó îçíàöè AXN, êîä
êîãà ñå ïðèäåâ ñëàæå ó ðîäó, áðîjó è ïàäåæó ñà èìåíèöîì), êàî
ó ïðèìåðèìà §óäñêè ðåñóðñè, èíôîðìàöèîíè ñèñòåì, åëåêòðîíñêî
ïîñëîâà»å, óïðàâ§à÷êî ðà÷óíîâîäñòâî èòä.

Åêñòðàêöèjà òåðìèíîëîøêèõ jåäèíèöà èç ñðïñêîã äåëà íàøåã
äîìåíñêîã êîðïóñà è »èõîâà äåòà§íèjà àíàëèçà ìîæå áèòè îä
âåëèêîã çíà÷àjà çà ïðîó÷àâà»å ñåìàíòè÷êèõ, ïðàãìàòè÷êèõ è
ñîöèîëèíãâèñòè÷êèõ àñïåêàòà òåðìèíîëîøêèõ jåäèíèöà ìåíà¶ìåíòà,
çàòèì êîíòðàñòèâíèõ è êîìïàðàòèâíèõ ïðîó÷àâà»à ñòðó÷íå
òåðìèíîëîãèjå ó äîìåíó ìåíà¶ìåíòà (ïîñåáíî ó îäíîñó íà åíãëåñêè
jåçèê), àëè ìîæå ïðåäñòàâ§àòè è äîïðèíîñ òåðìèíîëîøêîj
jåçè÷êîj ïîëèòèöè, ïëàíèðà»ó, ñèñòåìàòèçàöèjè è ñòàíäàðäèçàöèjè
òåðìèíîëîãèjå îâîã äîìåíà. Èàêî ïðèìåðè íàâåäåíè ó îâîì è
ïðåòõîäíîì îäå§êó óêàçójó ïðâåíñòâåíî íà ïðèìåíó êîðïóñà ó îêâèðó
òåðìèíîëîøêèõ ñòóäèjà, äîìåíñêè êîðïóñ çà ìåíà¶ìåíò je ìîãó£å
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êîðèñòèòè è ó ïðîó÷àâà»ó ñðïñêîã jåçèêà ñòðóêå è ñïåöèjàëèçîâàíîã
äèñêóðñà ìåíà¶ìåíòà, çàòèì ó àíàëèçè àêàäåìñêîã ïèñà»à è àíàëèçè
æàíðà íàó÷íîã ðàäà íà ñðïñêîì jåçèêó, àëè è äðóãèì âðñòàìà
ëèíãâèñòè÷êèõ èñòðàæèâà»à, øòî jå ó ïëàíó çà áóäó£è èñòðàæèâà÷è
ðàä.

Graph Pattern ëåìà ôðåê. áð. ðå÷è ðåë. ôðåê.

grf01 AXN §óäñêè ðåñóðñè 258 2 421.81
grf01 AXN îðãàíèçàöèîíà íàóêà 207 2 338.43
grf01 AXN èíôîðìàöèîíè ñèñòåì 190 2 310.63
grf01 AXN óïðàâíè îäáîð 181 2 295.92
grf01 AXN åëåêòðîíñêî ïîñëîâà»å 162 2 264.86
grf01 AXN ïðîjåêòíî ôèíàíñèðà»å 136 2 222.35
grf01 AXN ïðîjåêòíè ìåíà¶ìåíò 128 2 209.27
grf01 AXN êîíêóðåíòñêà ïðåäíîñò 127 2 207.63
grf01 AXN óïðàâ§à÷êî ðà÷óíîâîäñòâî 122 2 199.46
grf01 AXN ïðîjåêòíè ìåíà¶åð 100 2 163.49
grf01 AXN ôèíàíñèjñêè èçâåøòàj 98 2 160.22
grf03 N2X ðåàëèçàöèjà ïðîjåêòà 97 2 158.59
grf03 N2X óïðàâ§à»å ðèçèêîì 97 2 158.59
grf01 AXN èíôîðìàöèîíà òåõíîëîãèjà 95 2 155.32
grf01 AXN êàìàòíà ñòîïà 95 2 155.32
grf01 AXN åíåðãåòñêà åôèêàñíîñò 93 2 152.05
grf03 N2X ïðîöåñ óïðàâ§à»à 92 2 150.41
grf10 2XAXN jàâíî-ïðèâàòíî ïàðòíåðñòâî 90 3 147.14
grf01 AXN åêîíîìñêà êðèçà 86 2 140.6
grf01 AXN ôèíàíñèjñêî ñðåäñòâî 77 2 125.89

Òàáåëà 5. Íàjôðåêâåíòíèjå âèøå÷ëàíå òåðìèíîëîøêå jåäèíèöå ó äîìåíñêîì
êîðïóñó

3.3 Åêñòðàêöèjà ïðåâîäíèõ åêâèâàëåíàòà íà åíãëåñêîì jåçèêó

Ó ïðåòõîäíà äâà îäå§êà ïðåäñòàâ§åíè ñó îñíîâíè ðåçóëòàòè
àíàëèçå ñðïñêîã äåëà íàøåã äîìåíñêîã êîðïóñà. Ïðàâè ïîòåíöèjàë
îâîã ïàðàëåëèçîâàíîã êîðïóñà, ìå¢óòèì, ìîæå ñå èñêîðèñòèòè
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ñîôòâåðñêèì àëàòîì Áèáëèøà. Êîìïëåòíèì òåêñòîâèìà êîjè ïðèïàäàjó
ïðåäñòàâ§åíîì êîðïóñó ìîãó ïðèñòóïèòè ðåãèñòðîâàíè êîðèñíèöè
ïóòåì âåá-ñàjòà http://jerteh.rs/biblisha/ . Îãðàíè÷åíî êîðèø£å»å
ìîãó£å jå è áåç ðåãèñòðàöèjå è îâëàø£å»à � òàäà jå äîñòóïíî ïðâèõ
äåâåò ðå÷åíèöà ñâàêîã òåêñòà ïðèëèêîì ïðåëèñòàâà»à äîêóìåíàòà èëè
30 êîíêîðäàíöèjà ïðè ïðåòðàæèâà»ó.

Óíîøå»åì óïèòà � jåäíî÷ëàíèõ èëè âèøå÷ëàíèõ òåðìèíîëîøêèõ
jåäèíèöà ó ïðåòðàæèâà÷ Áèáëèøå íà jåäíîì îä äâà jåçèêà � ìîæåìî
äî£è äî ïàðîâà êîíêîðäàíöèjà íà åíãëåñêîì è ñðïñêîì jåçèêó. Ïàðîâè
êîíêîðäàíöèjà íå ñàìî äà äàjó ïðåâîäíè åêâèâàëåíò çà çàäàòè óïèò, âå£
ïðóæàjó è êîíòåêñò óïîòðåáå çàäàòå ðå÷è èëè èçðàçà íà äâà jåçèêà.
Óíîøå»åì åíãëåñêîã òåðìèíà management ó ïðåòðàæèâà÷ Áèáëèøå,
íà ïðèìåð, äîáèjàìî ñâå êîíêîðäàíöèjå îâå òåðìèíîëîøêå jåäèíèöå íà
åíãëåñêîì jåçèêó, êàî è ïàðàëåëíå ðå÷åíèöå (ïðåâîäå) íà ñðïñêè jåçèê,
èç êîjèõ ñå ìîãó èçäâîjèòè ïðåâîäè îâîã òåðìèíà íà ñðïñêè (Òàáåëà
6), ïðè ÷åìó ñó ïðîíà¢åíè òåðìèíè àóòîìàòñêè èñòàêíóòè ïëàâîì
áîjîì. Òðåáà ïîìåíóòè äà Áèáëèøà, îñèì ìîðôîëîøêå åêñïàíçèjå óïèòà,
ïðóæà ìîãó£íîñò äà ñå óïèò ïðîøèðè è ñåìàíòè÷êè êîðèø£å»åì
ñåìàíòè÷êå ìðåæå WordNet è âèøå òåðìèíîëîøêèõ áàçà. Óç òî ñèñòåì
ïðîíàëàçè åêâèâàëíåòå ó äðóãîì jåçèêó, ÷èìå ñå îìîãó£àâà èçäâàjà»å
ïàðàëåëèçîâàíèõ ðå÷åíèöà êîjå: 1) ïðîíàëàçå åêâèâàëåíòå ó îáà jåçèêà,
2) ñàìî ó ñðïñêîì èëè 3) ñàìî ó åíãëåñêîì, øòî îìîãó£àâà êîðèñíèêó äà
êîðèñòè ñèñòåì çà ðàçëè÷èòå íàìåíå.

Òàáåëà 6 ïðâåíñòâåíî óêàçójå íà ðàçëè÷èòå ïðåâîäíå åêâèâàëåíòå
åíãëåñêîã òåðìèíà management íà ñðïñêè jåçèê, è òî êàî ìåíà¶ìåíò,
óïðàâ§à»å, ðóêîâî¢å»å, óïðàâà, óïðàâ§à÷êè, ðóêîâîäå£è, ìåíà¶åðñêè
èòä., êàî è íà ïðèìåðå ó êîjèìà åíãëåñêè òåðìèí íèjå ïðåâåäåí íåãî
çàäðæàí ó îðèãèíàëíîì îáëèêó. Óî÷åíè ñðïñêè åêâèâàëåíòè åíãëåñêîã
òåðìèíà management óêàçójó êàêî íà »åãîâó ïîëèñåìè÷íîñò ( manage-
ment êàî ïðîöåñ óïðàâ§à»à èëè êàî ãðóïà §óäè êîjà óïðàâ§à), òàêî è
íà ñèíîíèìíó óïîòðåáó òåðìèíà ìåíà¶ìåíò, óïðàâ§à»å è ðóêîâî¢å»å
(êàî ïðîöåñà), îäíîñíî òåðìèíà ìåíà¶ìåíò, óïðàâà è ðóêîâîäñòâî ñà
(êàî òèìà §óäè). Îñèì òîãà, äåòà§íèjîì àíàëèçîì ìîãó£å jå óòâðäèòè
è îêîëíîñòè, îäíîñíî êîíòåêñò ó êîìå ñå åíãë. management ïðåâîäè
ïðèäåâîì, ãëàãîëîì, èëè íà íåêè äðóãè íà÷èí, àëè ñå òèìå íå£åìî áàâèòè
ó îâîì ðàäó.

Äåòà§íèjèì óïèòîì, îäíîñíî ïðåòðàæèâà»åì ïàðîâà ñàñòàâ§åíèõ
îä åíãëåñêîã òåðìèíà è ñâàêîã îä »åãîâèõ ïðåâîäíèõ åêâèâàëåíàòà íà
ñðïñêîì jåçèêó ïîjåäèíà÷íî (íïð. åíãë. management è ñðï. óïðàâ§à»å ,
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åíãë. management è ñðï. ìåíà¶ìåíò , èëè åíãë. management è ñðï.
ðóêîâî¢å»å) ìîæåìî äî£è äî êîíêðåòíèõ ïðèìåðà êîíêîðäàíöèjà ó
êîjèìà jå îâàj åíãëåñêè òåðìèí ïðåâåäåí íà îäðå¢åíè íà÷èí. Ñëèêà 4
ïðèêàçójå äèñòðèáóöèjó åíãëåñêîã òåðìèíà management è ñðïñêîã
òåðìèíà ìåíà¶ìåíò êðîç íàø äîìåíñêè êîðïóñ êîjè jå óðå¢åí äèjàõðîíî,
îä ïðâèõ ðàäîâà ïóáëèêîâàíèõ 2008 (ëåâî) äî ïîñëåä»èõ ó êîðïóñó
ïóáëèêîâàíèõ 2012 (äåñíî).
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